1ère  épreuve de candidature

Intitulé du cours : Langue allemande I  (1C)

E0J02

Enseignant : Louis Gerrekens

ECTS : 12

Horaire : mardi 9-10 et jeudi 11 à 13

Objectifs du cours : Etude systématique des principales difficultés de la langue allemande contemporaine. Au terme du cours, l’étudiant doit être en mesure d’appliquer et d’expliquer les règles grammaticales fondamentales. Sa compétence doit alors être aussi bien écrite (traduction de textes simples, ...) qu’orale (compréhension à l’audition, conversation,...). Pour atteindre cet objectif, il importe également d’acquérir un vocabulaire de base assez étendu.

Aperçu général et structure : Alternance d’exposés ex cathedra ( déclinaisons, conjugaison,...) et de nombreux exercices (traduction, textes lacunaires,...) .

Travaux pratiques  : Nombreux exercices de traduction de textes (français-allemand). Tout étudiant devra effectuer au minimum quatre traductions pendant l’année. Celles-ci seront corrigées en détail mais non cotées. Cours (facultatif) de conversation.

Prérequis particuliers : La participation au cours est très difficile pour l’étudiant qui n’aurait jamais fait d’allemand. On ne peut que recommander à tout étudiant n’ayant que peu de notions d’allemand de participer très activement dès le premier cours. Des conseils individuels permettant une meilleure intégration peuvent être obtenus en début d’année.

Lien particulier avec un autre cours du cursus : Le cours prépare à celui de « Langue allemande II »

Notes de cours et ouvrages de référence :

Grammaires de base recommandées :

N. Schumacher : Grammaire allemande – Un guide pour l’étudiant. Editions A. De Boeck (avec exercices et corrigé des exercices).

H. Dreyer – R. Schmitt : Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik (Neubearbeitung 1996). Verlag für Deutsch.

Vocabulaire : 

Vocabulaire allemand de base : Langenscheidt ( +1 volume d’activités écrites)

3. Dictionnaires recommandés : 

allemand-français/ français-allemand : Hachette-Langenscheidt en un volume  (200 000 mots et expressions).

allemand-français/ français-allemand : Pons Großwörterbuch. Vollständige Neuentwicklung 1996. Ernst Klett Verlag.

explicatif : Langenscheidts Großwörterbuch  - Deutsch als Fremdsprache.

4. Lecture obligatoire : Livre de l’année : A. Mechtel : Wir sind arm, wir sind reich (Fisher 13173)

5. Lectures conseillées : textes en tous genres (journaux, périodiques, livres, ...) ; de même, il est recommandé d’écouter régulièrement la radio, des cassettes, ...

Evaluation : 

test indicatif vers la fin du premier semestre (traduction et/ou exercices semblables à ceux faits au cours)

examens écrit ( traduction et/ou exercices semblables à ceux faits au cours) et oral ( traduction en français du livre de l’année; de là, questions en allemand portant sur la compétence linguistique de l’étudiant). Ventilation : Les deux examens comptent pour la moitié des points.

Contacts
Enseignant : Gerrekens Louis, chargé de cours. Place Cockerill, 3, 4000 Liège. Tél. 04 366 54 35

Lecteur : Michael Hofmann. Place Cockerill 3, 4000 Liège. Tél. 04 366 54 48

Secrétariat : Mme M. Blum. Place Cockerill 3, 4000 Liège. Tél. 04 366 54 66

Etudiant-moniteur : non encore attribué.

Remarques: Le programme détaillé ci-dessus n’est pas exhaustif. En cours d’année, des modifications peuvent y être apportées en fonction d’impératifs pédagogiques ou matériels (par exemple : ouvrage épuisé).Des précisions complémentaires seront données lors du premier cours.

Etude de textes littéraires allemands modernes - 15 h th. + 45 h pr. - 1C – 

E0L02.

Enseignant : Eckart Pastor, professeur ordinaire.

ECTS : 8

Horaire : jeudi 9-11

Objectifs du cours
L'objectif du cours est double :

1° améliorer dans la plus large mesure possible les compétences linguistiques des étudiants;

2° l'initiation à la lecture de textes littéraires et aux méthodes d'analyse qui peuvent leur être appliquées.

Aperçu général et structure

Les textes étudiés en première candidature varient chaque année. Néanmoins, il s'agit toujours de textes courts qui relèvent de la littérature contemporaine d'un niveau accessible à des étudiants débutants, c'est-à-dire en fait de textes qui n'offrent aucune complication particulière ni au point de vue de la technique littéraire (narrative, dramaturgique, poétique) ni au point de vue de la langue.

Le cours est donné à concurrence de 2/3 par le titulaire et pour le reste soit par le lecteur soit par l'assistante sous contrôle du titulaire et en collaboration étroite avec lui. 

Prérequis particuliers
Aucun, mais il va de soi que les étudiants dont la connaissance de l'allemand est nulle ou fortement déficitaire devront fournir un effort considérable durant l'année pour atteindre le niveau requis en fin de première candidature. Du point de vue strictement littéraire, aucune formation préalable n'est requise.

Lien particulier avec d'autres cours du cursus :

-  en amont :  néant

- en aval : il est évident que tous les cours d'explication de textes allemands (et d'explication d'auteurs en licence) constituent un tout dont le but est d'amener les étudiants à une connaissance suffisante de la littérature allemande et à la plus grande autonomie possible lorsqu'il s'agira pour eux d'analyser des textes littéraires (et autres!) sans aide extérieure.

Travaux pratiques 
Outre les heures légales prévues au programme, un certain nombre de séances supplémentaires sont organisées afin d'aider les étudiants qui éprouvent des difficultés. Parallèlement, l'étudiant est régulièrement soumis à des exercices de traduction tant de l'allemand vers le français que l'inverse. Les exercices en question sont toujours basés sur le vocabulaire des textes vus au cours afin de ne pas augmenter inutilement la masse de mots et d'expressions à assimiler, l'apprentissage du vocabulaire constituant pour les débutants en allemand une difficulté de première grandeur. Enfin, les étudiants doivent, à partir de janvier, rédiger, au rythme de un par mois, quatre travaux qui sont dûment corrigés et commentés. La seule utilité de ces travaux est d'apprendre à l'étudiant à écrire dans un allemand correct et à mesurer ses lacunes éventuelles et donc d'y porter remède. Les résultats de ces travaux n'ont aucune incidence sur la note qui sera attribuée à l'examen de fin d'année.

Notes de cours et ouvrages de référence
La notion de notes de cours n'a évidemment aucun sens en l'occurrence, étant donné que les textes étudiés changent d'année en année. De plus, le cours a également pour but de driller les étudiants à la compréhension à l'audition et à la prise de notes. Quant aux ouvrages de référence, aux lectures etc., toutes indications utiles sont affichées aux valves du Séminaire de littérature allemande dès le mois de juin et commentées lors de la première heure de cours.

Evaluation
L'examen est à la fois écrit et oral. Les questions posées aux étudiants se rapportent aux textes vus au cours pendant l'année et/ou, dans une moindre mesure et seulement à l'examen oral, aux ouvrages que l'étudiant aura été prié de lire de façon autonome en cours d'année.

Contacts :
Enseignant : 04.366.54.65


Secrétariat (Mme Blum) : 04.366.54.66


Assistant (Mme Jerôme) : 04.366.54.64


Lecteur (M. Hofmann) : 04.366.54.64


Etudiant-Moniteur : 04.366.54.64
Histoire de la littérature allemande - 30 h - 1C – 

E0C01

Enseignant : R. Leroy, P. O.

ECTS : 4

Horaire : mardi 11-12

Objectifs du cours
L'objectif du cours est au moins quadruple : 

1) Fournir aux étudiants - en répartissant l'ensemble de la matière sur les quatre années du cursus - un aperçu général de l'histoire de la littérature allemande dont la connaissance est indispensable pour arriver un jour à analyser des textes de manière autonome, toute oeuvre littéraire étant - entre autres - une réflexion sur les oeuvres qui l'ont précédée;

2) Familiariser les étudiants avec le vocabulaire technique nécessaire à quiconque est appelé à s'occuper scientifiquement de littérature;

3) Exercer la mémoire des étudiants, actuellement fort peu sollicitée dans l'enseignement moyen;

4) Amener les étudiants progressivement à un niveau de langue qu'ils devront posséder - au plus tard au seuil de la licence - pour lire des ouvrages critiques et/ou théoriques.

Aperçu général et structure

Naissance et évolution des principaux genres littéraires, des origines à 1775, début de la période classique. Les grands faits historiques (politiques et culturels) qui ont influencé la littérature de manière déterminante. Les auteurs et les oeuvres des principaux mouvements littéraires au sein de la période considérée.

Prérequis particuliers
Aucun, sinon la connaissance minimale de l'allemand nécessaire pour comprendre le syllabus et ce qui se dit au cours. Il faut toutefois insister sur le fait que le syllabus est élaboré de manière telle que son niveau de langue - au départ relativement primitif - s'élève insensiblement pour devenir assez élevé dans les derniers chapitres. En outre, une connaissance - fût-elle sommaire - de l'histoire de la littérature française ne peut pas être nuisible. Une méconnaissance totale de l'allemand au départ ne constitue pas un obstacle insurmontable mais présuppose bien entendu en effort particulier en cours d'année dans le domaine de l'apprentissage de la langue, apprentissage auquel ce cours a précisément l'ambition de contribuer de façon non négligeable.

Liens avec d'autres cours du cursus

a) en parallèle : les liens sont évidents avec le cours "Histoire de la civilisation européenne", le cours d'histoire littéraire de l'autre langue choisie par l'étudiant (en restant très attentif au fait que ces évolutions respectives peuvent être très différentes) et, bien sûr, avec le cours d'"Etude de textes littéraires allemands modernes" même si les textes étudiés à ce cours ne relèvent jamais de cette première période de l'histoire littéraire, et ce pour des raisons évidentes liées à l'évolution de la langue elle-même.

b) en aval : le lien est direct avec le cours correspondant de seconde candidature qui en est la prolongation immédiate, au même titre, d'ailleurs, que les cours d'"Histoire approfondie de la littérature allemande" dispensés en licence.

Organisation du cours : Mardi de 11h à 12h, local A2/4/12.

Les étudiants n'ont que très épisodiquement affaire au titulaire du cours, les connaissances requises pour l'examen étant tout entières contenues dans le syllabus. La présence devant les étudiants est en fait entièrement assurée par Mademoiselle Françoise Jérôme, docteur en Philosophie et Lettres, qui a pour mission de commenter le syllabus, d'en expliquer les difficultés principales (que celles-ci soient liées à la matière proprement dite, au "back-ground" historique et culturel ou à la langue). Travaillant en étroite collaboration avec le titulaire, elle organise des répétitions, des simulations d'examens, etc. et contraint les étudiants à commencer, dès le mois de septembre, à assimiler une matière totalement nouvelle pour eux tant du point de vue des contenus que, bien souvent, de la langue.

Notes de cours , ouvrages de référence, lectures

Le syllabus (R. Leroy : "Geschichte der deutschen Literatur") constitue 95 % de la matière sur laquelle l'étudiant est interrogé en fin d'année. Il est vendu, dès le mois de septembre au Séminaire de littérature allemande pour le prix de 150 BEF. Les cinq % restants sont constitués par un nombre (très restreint) de lectures obligatoires dont le but est d'habituer l'étudiant à une approche autonome des textes littéraires, tout en le familiarisant avec les outils d'analyse disponibles à la bibliothèque du Séminaire et dans le choix desquels il peut se faire aider par le personnel scientifique.

Un ouvrage de référence - utile mais non indispensable en première candidature - est le manuel de Baumann/Oberle : "Deutsche Literatur in Epochen" (Hueber/München).

Cela mis à part, il semble évident qu'une culture littéraire sérieuse ne peut s'acquérir en lisant cinquante ou cent pages par an. Plus l'étudiant lira, plus il tirera profit de ses études, et sans doute n'est-il pas superflu de souligner que l'horaire des germanistes est particulièrement peu chargé afin précisément de leur ménager de larges plages de temps libre de manière telle qu'ils puissent consacrer un maximum de temps au travail personnel et en particulier à la lecture.

Evaluation
L'examen est exclusivement oral. Deux appels sont faits au cours de la journée devant le local où a lieu l'interrogation : l'un à 9 heures précises pour les douze premiers étudiants prévus pour la journée, l'autre à 14 heures pour les autres.

La première question posée est toujours aussi générale que possible (titre de chapitre) et est destinée à s'assurer que l'étudiant est capable d'exposer de façon synthétique une matière relativement vaste. Elle vaut à elle seule environ 50% des points de l'examen. Les questions suivantes entrent plus avant dans le détail du cours. Elles seront d'autant plus nombreuses que l'interrogateur aura la conviction que l'étudiant domine sa matière et qu'il mérite un grade.

L'examen d'histoire littéraire n'est pas - en soi - un examen de langue. La seule exigence précise en ce domaine est que l'étudiant arrive à s'exprimer de manière telle que l'interrogateur puisse le comprendre.

Contacts
Enseignant : R. Leroy, Séminaire de Littérature allemande, place Cockerill, 3 (6° étage)

Secrétariat : Mme Myriam Blum, même adresse

Assistant assurant les répétitions comme décrit sous la rubrique "Organisation du cours" : Mlle Françoise Jérôme, même adresse, sur rendez-vous à prendre auprès de la secrétaire.

2e épreuve de candidature
Langue allemande II (2C)

E0J03

Enseignant : Louis Gerrekens

ECTS : 8

Horaire : vendredi 9.30-12

Objectifs du cours : Etude approfondie et critique de différents chapitres de grammaire. Au terme du cours, l’étudiant doit être en mesure d’appliquer et d’expliquer les règles de grammaire. Sa compétence doit alors être aussi bien écrite (traduction de textes complexes, rédaction,...) qu’orale (conversation, compréhension à l’audition, explication en allemand des phénomènes linguistiques, ...). Les connaissances en vocabulaire acquises au cours de « langue allemande I » font l’objet d’un approfondissement systématique. 

Aperçu général et structures : Alternance d’exposés ex cathedra (valeur subjective des auxiliaires de mode, subjonctif,...) et de nombreux exercices (traduction, textes lacunaires, exercices de transformation,...) .

Travaux pratiques : Nombreux exercices de traduction de textes contemporains (français-allemand). Tout étudiant devra effectuer au minimum quatre traductions pendant l’année. Celles-ci seront corrigées en détail mais non cotées; cours (facultatif) de conversation.

Prérequis particuliers : Avoir suivi avec fruit le cours de « langue allemande I ».

Lien particulier avec un autre cours du cursus : Le cours prépare aux cours de licence de « langue et linguistique» I & II.

Notes de cours et ouvrages de référence :

Grammaires recommandées :

H. Dreyer – R. Schmitt : Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik (Neubearbeitung 1996). Verlag für Deutsch.

J. Aldenhoff : Allemand – Grammaire progressive avec exercices. De Boeck Université.

G. Helbig : Deutsche Grammatik.- Grundfragen und Abriß. (3. Auflage). Iudicium : München 1996.

Vocabulaire : K. Troeger : Vocabulaire allemand.- Economie, politique, société. Dunod :Paris 1994.

3. Dictionnaires recommandés : 

allemand-français/ français-allemand : Hachette-Langenscheidt en un volume  (200 000 mots et expressions).

allemand-français/ français-allemand : Pons Großwörterbuch. Vollständige Neuentwicklung 1996. Ernst Klett Verlag.

explicatif : Langenscheidts Großwörterbuch  - Deutsch als Fremdsprache.

4. Lecture obligatoire : Livre de l’année : H. Mann : Professor Unrat (rororo 10035).

5. Lectures conseillées : textes en tous genres (journaux, périodiques, livres, ...) ; de même, il est recommandé d’écouter régulièrement la radio, des cassettes, ...

Evaluation : 

test indicatif vers la fin du premier semestre (traduction et/ou exercices semblables à ceux faits au cours)

examens écrit ( traduction et/ou exercices semblables à ceux faits au cours) et oral ( traduction en français du livre de l’année ; de là, questions en allemand portant sur la compétence linguistique de l’étudiant ; en outre, interrogation théorique portant sur un chapitre de la grammaire Helbig). Ventilation : Les deux examens comptent pour la moitié des points.

Contacts
Enseignant : Gerrekens Louis, chargé de cours. Place Cockerill, 3, 4000 Liège. Tél. 04 366 54 35

Lecteur : Michael Hofmann. Place Cockerill 3, 4000 Liège. Tél. 04 366 54 48

Secrétariat : Mme M. Blum. Place Cockerill 3, 4000 Liège. Tél. 04 366 54 66

Etudiant-moniteur : non encore attribué.

Remarques : Le programme détaillé ci-dessus n’est pas exhaustif. En cours d’année, des modifications peuvent y être apportées en fonction d’impératifs pédagogiques ou matériels (par exemple : ouvrage épuisé).Des précisions complémentaires seront données lors du premier cours.

Etude de textes littéraires allemands modernes - 15 h th. + 45 h pr. - 2C – 

E0L03.

Enseignant : Eckart Pastor, professeur ordinaire

ECTS : 8

Horaire : mardi 11-13

Objectifs du cours
Comme pour tous les cours littéraires dispensés en Germanique, un des objectifs importants est l'amélioration de la compétence linguistique des étudiants. Mais il va de soi que le premier but de ce cours d'étude de textes littéraires est le perfectionnement du travail d'analyse commencé en première année.

Aperçu général et structure

Comme pour le cours correspondant de première candidature (E0L02), les textes étudiés varient chaque année. Cependant, en deuxième année, on analyse des textes plus complexes au point de vue littéraire et qui demandent une plus grande compétence linguistique de la part des étudiants. En général, le cours comporte deux volets concernant deux genres littéraires différents.

Le cours est donné pour une moitié (1 heure/semaine) par le titulaire et pour l'autre moitié soit par le lecteur soit par l'assistante sous contrôle du titulaire et en collaboration étroite avec lui. 

Prérequis particuliers
Les connaissances acquises en première candidature, notamment au cours d'"Explication de textes littéraires allemands modernes" (E0L02) et d'"Histoire de la littérature allemande" (E0C01).

Lien particulier avec d'autres cours du cursus :

-  en amont :  avec les deux cours que je viens de citer

- en aval : avec les cours d'explication d'auteurs en licence (cf. les remarques concernant le cours E0L02)

Travaux pratiques 
Les étudiants doivent, à partir du mois de décembre, rédiger, au rythme de un par mois, quatre travaux qui sont dûment corrigés et commentés. Ils concernent chacun une œuvre importante de la littérature allemande (roman ou pièce de théâtre) dont les étudiants doivent résumer l'"action" et analyser un passage choisi par eux-mêmes. De plus, chaque étudiant doit élaborer la bibliographie exhaustive pour une période déterminée (p.e. de 1970 à 1990) de la littérature secondaire concernant une œuvre littéraire allemande. Les résultats de tous ces travaux n'ont aucune incidence sur la note qui sera attribuée à l'examen de fin d'année.

Notes de cours et ouvrages de référence
Cf. les remarques à propos du cours correspondant de première candidature (E0L02)

Evaluation
L'examen est à la fois écrit et oral. Les questions posées aux étudiants se rapportent aux textes vus au cours pendant l'année et/ou, dans une moindre mesure et seulement à l'examen oral, aux ouvrages que l'étudiant aura été prié de lire de façon autonome en cours d'année.

Contacts

Enseignant : 04.366.54.65


Secrétariat (Mme Blum) : 304.66.54.66


Assistant (Mme Jerôme) : 04.66.54.64


Lecteur (M. Hofmann) : 04.366.54.64


Etudiant-Moniteur : 04.366.54.64

Intitulé du cours : Histoire de la littérature allemande - 30 h - 2C – 

E0C02

Enseignant : R. Leroy, P. O.

ECTS : 4

Horaire : mardi 10-11

Objectifs du cours
Les objectifs sont identiques à ceux du cours correspondant de première candidature dont il est la suite directe. La seule différence notable est qu'il n'y a pas de syllabus officiel couvrant la matière. Cette "lacune" est délibérée afin d'apprendre aux étudiants à prendre des notes et, si besoin, à remettre ces notes en ordre par eux-mêmes en se servant de l'ouvrage de référence dont il sera question ci-dessous ainsi que des innombrables ouvrages d'histoire littéraire disponibles au Séminaire.

Aperçu général et structure : Evolution des principaux genres littéraires, de 1775 à 1880. Les grands faits historiques (politiques et culturels) qui ont influencé la littérature de manière déterminante. Les périodes, les courants, les auteurs, les oeuvres.

Prérequis particuliers : Connaissance du cours correspondant de première candidature. Cette connaissance est d'ailleurs censée rester active jusqu'à la fin du cursus de l'étudiant.

Liens avec d'autres cours du cursus

a) en amont : voir prérequis

a) en parallèle : les liens sont évidents avec le cours d'"Histoire de la civilisation européenne", le cours d'histoire littéraire de l'autre langue choisie par l'étudiant (en restant très attentif au fait que ces évolutions respectives peuvent être très différentes) et, bien sûr, avec le cours d'"Etude de textes littéraires allemands modernes, les textes étudiés en seconde candidature pouvant, bien sûr, appartenir à la littérature du dix-neuvième siècle.

b) en aval : le lien est direct avec les cours d'"Histoire approfondie de la littérature allemande" dispensés en licence.

Organisation du cours : mardi de 10h à 11h, local A2/6/11
Le cours est donné ex cathedra. Aucun contrôle n'est effectué pendant l'année, les étudiants de seconde candidature étant censés avoir appris à doser correctement leur effort d'assimilation d'une matière importante. Il faut toutefois souligner que - même si le nombre d'heures de cours est identique à celui du cours de première candidature - la matière à mémoriser est ici considérablement plus lourde et que l'exigence de compréhension des phénomènes eux-mêmes ainsi que des liens qui les unissent est plus élevée. Ceci semble d'ailleurs correspondre à ce que l'on est en droit d'attendre de la maturation progressive des étudiants en cours d'études. 

Ouvrage de référence, lectures

Le manuel de Baumann/Oberle : "Deutsche Literatur in Epochen" (Hueber/München) est vivement recommandé pour la bonne raison qu'il semble être le plus clair et le plus simple parmi ceux que l'on trouve sur le marché.

Quant aux lectures obligatoires, elles sont définies dès le mois de juin de l'année académique précédente. Il faut toutefois répéter ici qu'une culture littéraire sérieuse ne peut s'acquérir en lisant quelques livres par an et que plus l'étudiant lira, plus il tirera profit de ses études.

Evaluation
L'examen est exclusivement oral. Il se déroule de façon tout à fait semblable à celui de première candidature, mis à part le fait que plus d'importance est accordée à la compréhension des oeuvres lues à domicile. Il va de soi que les exigences quant à la langue proprement dite sont moins rudimentaires qu'en première candidature.

L'examen d'histoire littéraire n'est pas - en soi - un examen de langue. La seule exigence précise en ce domaine est que l'étudiant arrive à s'exprimer de manière telle que l'interrogateur puisse le comprendre.

Contacts
Enseignant : R. Leroy, Séminaire de Littérature allemande, place Cockerill, 3 (6° étage)

Secrétariat : Mme Myriam Blum, même adresse

Assistante : Mlle Françoise Jérôme, même adresse, sur rendez-vous à prendre auprès de la secrétaire.
Introduction à l'histoire de la langue allemande - 15 h - 2C – 

E0L01

Enseignant : Eckart Pastor, professeur ordinaire

ECTS : 3

Horaire : mardi 14-15 (1er semestre)

Objectifs du cours : Initiation à la dimension historique de la langue allemande

Aperçu général et structure : En quelques heures, le cours survole l'évolution de la langue allemande depuis ses origines jusqu'à nos jours. 

Prérequis particuliers : Etant donné que le cours se donne en allemand, une bonne compréhension de la langue et une prise de note correcte sont indispensables.

Lien particulier avec d'autres cours du cursus :

-  en amont : Introduction à la linguistique pour germanistes - 1C - E0K02

- en aval : Evolution et structure de la langue allemande - 2L - E0L04
Notes de cours et ouvrages de référence
Bien que ce cours soit purement théorique et dispensé ex cathedra, aucun "syllabus" officiel n'existe le concernant. Ici aussi, on considère que la compréhension à l'audition et l'amélioration de la prise de notes font partie des objectifs du cours. Etant donné toutefois qu'il s'agit d'un cours à horaire relativement réduit mais qui initie à une matière fort vaste, la lecture d'un certain nombre de livres de référence est recommandée afin que les étudiants qui développent un intérêt particulier pour cet aspect important de leurs études puissent approfondir leurs connaissances par eux-mêmes. Il va de soi que les livres cités ci-dessous ne sont pas matière d'examen au sens strict du terme. 

- Eggers, H. : Deutsche Sprachgeschichte. 2 Bände. Reinbek 1986 (rororo)

- Polenz, P. v. : Deutsche Sprachgeschichte vom Spätmittelalter bis zur Gegenwart. Berlin 1991.

- Schmidt, W. : Geschichte der deutschen Sprache. Ein Lehrbbuch für das germanistische Studium. Stuttgart/Leipzig 61993.

- Stedje, A. : Deutsche Sprache gestern und heute. Einführung in Sprachgeschichte und Sprachkunde. München 1991.

- Wolff, G. : Deutsche Sprachgeschichte. Ein Studienbuch. Tübingen/Basel 31994 (UTB)

Evaluation : L'examen est exclusivement oral.

Contacts


Enseignant : 04.366.54.65


Secrétariat (Mme Blum) : 04.366.54.66

Civilisation allemande (2C)

E0D08

Enseignant : Jean Finck

ECTS : 3,5

Horaire : mardi 9-10 et mercredi 9-10, 1er semestre

Objectifs du cours
En dépit du volume horaire limité qui lui est dévolu (30 heures), le cours tente de brosser à grands traits un tableau aussi complet que possible de la culture et de la civilisation allemandes, tant au point de vue historique que dans la perspective d’une meilleure compréhension des problèmes qu’à dû affronter l’Allemagne d’après-guerre. L’objectif du cours est moins de présenter de manière neutre une matière encyclopédique que de susciter la curiosité, le questionnement, la réflexion, la recherche personnelle en balisant quelques points de repère essentiels tels que les concepts spécifiques de « Deutscher Sonderweg » ou de « Verspätete Nation »

Aperçu général et structure

Le cours comprend en gros trois parties :

Une synthèse de l’histoire, précédée de plusieurs textes de référence critiques, voire polémiques sur cette histoire.

Une série d’aperçus illustratifs consacrés à l’histoire des symboles nationaux (hymne national, etc.), aux avatars des idées des lumières, à la figure du « deutscher Michel » etc.

Les institutions de la République Fédérale.

Alternance d’exposés ex-cathedra au départ du syllabus, de mise au point critiques et de discussions au gré du désir d’implication et de participation des étudiants, et d’illustrations audiovisuelles.

Notes de cours et ouvrages de référence
- Ouvrage de référence : syllabus de +/- 260 pages (+/- 400 frs)

- Lecture(s) conseillée(s) : Toute lecture d’ouvrages portant sur l’histoire en général, l’histoire de l’art, des idées, ou la biographie d’allemands célèbres est la bienvenue.

Evaluation
L’examen - oral - évalue surtout la capacité de réaliser la synthèse des diverses entrées de la matière et de reconstituer les fils rouges du cours, abordés sous plusieurs angles de vue.

Contacts
Enseignant: J. Finck - Séminaire de didactique des langues germaniques - 3 place Cockerill - Tél. 04 366 54 05 Permanence le mercredi après-midi.

